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AnHoTtanusi. OnucaH ONBIT MPENOJABAHUS PYCCKOTO S3bIKa KaK HHOCTPAHHOIO B aKaJIeMUYEeCKON
cpele ¢ MYJIBTHIMHIBAJIbHBIM KOHTEKCTOM. [Ipomecc npernopaBaHus pyCCKOTO S3bIKa B YCIOBHSX
MHOTOS3BIYHSI, B 0OCOOCHHOCTH Ha HaYaJIbHOM JTare, Hem30e)KHO CTaKUBaeTCs C MPOoOIeMoit Kop-
PEIALIMN CIOXKHBIINXCS Y CTYACHTOB SI3BIKOBBIX CTPYKTYP € BBOAMMBIMU HOBBIMH 3HaHUSIMH. B yc-
JIOBHSIX, KOTJa BeCh y4eOHbII MpoIecc B YHHBEPCUTETE MPOXOAUT Ha TpeX O(QUIMANBHBIX S3bIKaX,
00y4eHHEe PyCCKOMY SI3BIKY OCYIIECTBIISICTCS B paMKax (akyisraTuBHOTO Kypca. [lepen npenonasa-
TeNIeM CTOUT CepHs 3a/1ad 110 OpraHU3alMy PaOOTHI B TPYIIIE CTYACHTOB C Pa3HOH JINHIBUCTUYECKON
Ouorpadueli, ¢ pa3IUYHBIM KyJIBTYPHBIM KOHTEKCTOM, a TaKKe C BBHIOOPOM MeTas3bika. MeTombl
HaOJIFOICHUS M aHAJIN3a [IO3BOJISIIOT CeaTh BEIBOABI O 3HAYUTEILHOM BIMSIHUH JIMHIBHCTHYECKHX
XapaKTEePUCTUK BTOPOTO S3bIKA, B TOM YHCIIE ero (POHETHYSCKHX, JISKCHUSCKUX U IPaMMaTHYeCKUX
3JIEMEHTOB, Ha IIPOLIECC YCBOCHHS PYCCKOTO sI3bIKa KaK HHOCTpaHHOTo. [Iporiecc 00y4deHus pyccko-
MY SI3bIKY, KOTOPBIH BBIXOUT 32 PAMKH «BTOPOTO» SI3bIKA M BIIUCHIBACTCS B NAPAUTMY «TPETHETOY,
B MYJBTHJIMHIBAJIbHOM KOHTEKCTE HEM30EKHO HCIBITHIBACT Ha ce0e MPEAIeCTBYIOMIUIA OIBIT CTY-
JCHTOB, SBJISIOMIMNACS KaTaJIU3UPYIOIIMM SJIEMEHTOM M BBICTYNAIONIMI B TO e BPEeMs B Ka4eCTBE
CBOE0Opa3HOTO 3aMeIsronIero Mmexanusma. [lokazano, kakum 00pa3oM 00ydeHHE PYyCCKOMY S3bIKY
KaK HHOCTPaHHOMY B KOHTEKCTE COCYIIIECTBOBAHHUS HEMELIKOTO M HTaJIbHCKOTO SI3BIKOB IIPOOYKaa-
eT MEXaHMU3MBbI peUICKCHH U 0CO3HAaHHs OCOOCHHOCTEH CBOUX SI3BIKOB U B TEX CIIy4asiX, KOIAa BO3-
HHUKAeT BO3MOXKHOCTb OTCTPAHHUTBCS OT POIHOTO S3bIKa M Yepe3 NMPU3My BTOPOTO, y’Ke 3HAKOMOTO,
MOCMOTPETh KaK Ha HOBBIH, M3y4aeMblid, TaK M Ha POXHOH sA3bIK. OIBIT IPErofaBaHus B MYyJIbTH-
JIMHTBaJIbHON Cpele MO3BOJISET clienarh BBIBOA 00 d(h(EKTHBHOCTH NMPUHIMIIOB MEXKKYJIBTYPHON
KOMMYHHKAIIUH, HECMOTPsI Ha (paKT HeNPUHAIICKHOCTH POJHBIX S3bIKOB CTYICHTOB K OJHOW S3bI-
KOBOI1 TpyIIe; Kak MPaBHiI0, HCCIESI0BAHMS, HOCBILICHHBIC PAa00Te TAKUX IIPUHLIUIIOB TOKA3BIBAIOT
3} (heKTUBHOCTB NX PpadOTHI BHYTPH I'PYIIT C HOCUTENISIMU POJICTBEHHBIX S3bIKOB.

Ki1roueBble cj10Ba: pyCCKHi SI3bIK KaK MHOCTPAHHBIN, MYJIBTUIMHIBU3M, MEKKYIbTYpHas KOMMY-
HUKaLUs, A3bIKOBBIE CTPYKTYPbI
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Teaching Russian
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Abstract. In this article the author refers to her own extensive experience of teaching
Russian as a foreign language in an academic multilingual environment. When teaching
Russian in multilingual academic contexts, especially with beginners, the problem inevitably
arises of finding correlations between the students’ established language structures and the
new imparted knowledge. In conditions where the entire educational process at university
takes place in three official languages, Russian is offered as an optional course. The teacher
is then faced with a series of tasks involving the organization of work within a diverse group
of students with different language and cultural backgrounds, as well as the need to choose
a metalanguage. The methods of observation and analysis allow conclusions to be drawn about
the significant influence exerted by various linguistic characteristics of the second language,
including its phonetical, lexical, and grammatical aspects, on the process of learning Russian
as a foreign language. The process of teaching Russian not as a “second” language but rather
within a “third” language paradigm in a multilingual context inevitably implies taking into
account the previous experience of students, which serves as both a catalyst and a delaying
mechanism. In the article the author describes how teaching Russian as a foreign language
in a bilingual German and Italian academic context stimulates the students’ mechanisms
of reflection and awareness of the peculiarities of their own languages. This includes the
opportunity offered to students to distance themselves from their native language and,
through the prism of the second language with which they are already familiar, examine their
own native language as well as the new language being studied. The experience of teaching
in a multilingual environment allows conclusions to be drawn about the effectiveness of the
principles of intercultural communication, including when the students’ native languages are
different. As a rule, research carried out on such principles has shown their effectiveness
within groups of speakers of close languages.
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BBepgeHmne

B ocHoBe cTaThM JEKUT JUYHBIN ONBIT aBTOpa, peduieKcHsi U HaOMIOACHUS
B IIpOLECCE JJIUTENBHOrO (B TEUEHHE JABAJALIATH TPEX JIET) ONbITa IPENOoAaBaHU
B CBoOOmHOM yHUBepcuTeTe bombiiano (Hemelikoe HazBanue — borieH). YHuBepcureT
HaXOJUTCsI Ha ceBepo-BocToke WTannu, B pernoHe, rpaHuYaIleM ¢ ABCTpUEH.

B mMupoBoii 00pa3oBaTenbHON MpPAaKTUKE CYIIECTBYET HEMAJI0 MHTEPECHBIX
MIPUMEPOB MPOSBICHUS MHOTOSA3BIUNS U MEKKYJIBTYPHOM KOMMYHUKaMU. OnHUM
u3 Hux ssisercss CBoOoaHbIM yHUBepcuTeT bonbiano B utanesinckoMm HOxHOM
Tupone, rne npenogaBaHuE BENETCS HA HEMEIKOM, WTAJbSHCKOM U aHIJIMii-
ckoM si3bikax. FOxHbIli TUpoap — aBTOHOMHAs MPOBUHIMS B COCTaBE PErHMOHA
Tpentuno — Anwsro Anuke B UtanbsiHckoill pecniyOiauke, Ha TEPPUTOPUU KOTO-
pOii, COTJIACHO CTAaTHCTHKE, TpokuBaeT mo4uTu 70 % HocuTeneld HeMEIKOro s3bIKa
(3TO caMoe MHOTOYMCIIEHHOE ITHUYECKOE U SI3bIKOBOE MEHBIIMHCTBO B WTanum),
0KO0J10 25 % UTaI0s3bIYHBIX CYOBEKTOB, OKOJIO 5 % J1aJMHOB, TOBOPSIINX Ha OJTHOM
13 Pa3HOBHUIHOCTENW PETOPOMAHCKOTO sI3bIKa U Haceysiromux Bane ['apaena n Bainb
bagusa (I'pénenrtans u ['ageprans — HeMelnkue reorpaduyueckue Ha3BaHUS ITHUX
AJBIUICKUX JIOJUH).

MeTtopgonorua

CBob6oanslif yHusepcuteT bonbiiano 611 ocHoBaH B 1997 1., 1 MHOTO JIET OH
3aHUMAET JUIUPYIOIINE MO3ULIHMHN B PEUTHHIAaX HEOOJbLUINX HUTAJIbIHCKUX YHU-
BepCcUTETOB. [3HavanpHas KOHLENIMSA YHUBEPCUTETA YK€ IperycMaTpuBaia
MHOTOSI3bIYM€ KaK OCHOBHOW MPHUHIUII MOCTPOEHUs 00pa30BaTEIbHBIX IUKJIOB:
JUCHUIUIMHBL Ha BceX (akyibTeTaxX MPENoJaloTCs Ha aHIIMICKOM, HEMELKOM
1 UTAJIbSHCKOM s3bIKaX. J{J1 HOCTYIJIEHUS B YHUBEPCUTET TPEOyeTCs OIpe/IeIeH-
HbIN YpOBEHb BJIaJCHUS HA3BAHHBIMU SI3bIKAMU, MUHUMAJIbHBIH jK€ TOPOT 3HAHUS
L2 — B2 (uckmtoueHust 1enaroTes A1l HHOCTPAHHBIX CTYACHTOB U3 CTPaH, HE BXO-
namux B EBpocoros3, aiisi HUX CyHIecTBYeT CHelMalIbHasi KBOTA). YHUBEPCUTET
HOMYyJsipeH Oyiarofaps paclIMpeHHOMY HaOOpY SI3bIKOB, HA KOTOPBIX MPENOAAI0T-
Csl BCE JUCLUIUIMHBL, 3TO MO3BOJISET MOJYUHUBIIUM HEOOXOJUMBINH UHCTPYyMEHTA-
puil BBINYCKHUKAM TPYAUTHCS IO OKOHUYAHUU YHUBEPCUTETA HE TOJIBKO B CTPAHE,
HO M 3a npexnenamu Mranun.

Pycckuit s3bik npenogaercsa ¢ 2000 r., 3a Bce 3TO BpeMsl COCTaB CTYJEHTOB
BCEr/la OTJIMYAJICSI MHOTOSI3BIYMEM: CPEAU CllyllaTesiell KypcoB 3aMETHbBIM 0O0JIb-
LUIMHCTBOM JI0JTO€ BpeMsl ObLIM HOCHUTEIN HEMEIKOrO $3blKa, HO IMOCTENEHHO
B I'pyIIax CTaJIM MpeolianaTh CTYJIEHThl C POIHBIM HTAJIbSIHCKUM (3TO CBs3a-
HO C pacTylled IOMYJSPHOCTBIO M INPECTUKHOCTBIO YHHMBEPCUTETA B JIPYyTUX
pEruoHax CTpaHbl M, KaK CIEICTBHE, C IOCTEIEHHBIM H3MEHEHUEM SI3bIKOBOTO
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cocTaBa CTYJEHTOB); B pa3Hble IOJbl Kypchl Hocemanu cryAeHTsl u3 [lompmim,
Yexuu, Monnasuu, ['periun, Mekcuku. B 11eom e COLMOMIMHTBUCTUYECKAS CIIEL-
npuKa B pErHOHE XApAKTEPU3YETCS SIPKO BBIPAKEHHBIM OMIIMHIBU3MOM — KakK
B CTEHaX YHUBEPCUTETA, TaK U 3a €ro MpeielaMy JIFOU FOBOPAT Ha JIBYX SI3bIKaX,
UTAJIbIHCKOM M HEMEI[KOM.

Habntonenue 3a u3yueHueM CTYAEHTaMU PYCCKOTO s3blKa, KOTOPBIA Bceraa
npezaraics 37ech B KadecTBe GpakyabTaTUBHOTO, a ¢ 2020 T. cTan OMHUM U3 S3bI-
KOB I10 BBIOOpPY € 00s13aTEIbHBIMU IECTHIO KPEAUTHBIMU IYHKTaMU Ha SKOHOMHU-
4yecKkoM (haKyJbTeTe, BIIMCHIBACTCS B PAMKH MCCJICIOBAaHUM B 00JaCTU OO0yUYeHU s
TPETHEMY, YETBEPTOMY, IISITOMY U T.J. ”THOCTPAHHOMY SI3bIKY U KOHIIETIIIMM MHOTO-
s3piunst (konuenuus Third language acquisition and multilingualism). J{ns MHOrHX
CTYJIEHTOB POJIHBIM $I3bIKOM SIBJIIETCS HEMEIKHM, a 7151 OOJIBIIMHCTBA HOCUTEEH
UTAJIbIHCKOTO SI3bIKAa HEMEIKHI SIBJISIETCS NEPBBIM MHOCTPaHHBIM si3bIKOM (L2).
311ech BaKHO 3aMETUTh, YTO CTYACHTHI 3a4acTyI0 IPU CPaBHUBAHUU 00paIIatOTCs
K HEMELIKOW rpaMMaTuke, kak B poiu L1, Tak u B ponu L2 (B 3TUX yclnoBUsIX He-
MELKHH A3bIK BBICTYIIAET B POJIU TaK Ha3bIBaeMOro (pakTopa BHEIIHEH MOJICPKKH,
external supplier [5]). CorimacHo HamMM HAOTIOACHUSM, HEMEIKUN SI3BIK MOXKET
BBICTYNATh KaK B KAUE€CTBE KaTaJIM3aTopa, YCKOPSIOLIEro Mpolecc (K mpumepy, na-
JIeKHAs cUCTeMa B MOP(OJIOrUH), TaK U TOPMO3SIIIUM (DaKTOPOM (B YTEHUU HAOIIIO-
naroTcs GOHETUYECKUE MHTEPPEPEHLIUH U SKCTPAIOJISIIUN KaK JJIsl UTAJIbSIHIEB,
C TIPOM3HOIIEHWEM COTJIACHOTO [C] B HaYaJIbHOW MO3UIIMM KaK [II]| MO aHAJOTUU
¢ nmpouteHueM B Hemenkom — Student, Stuhl, Stralle, Spiegel, Tak u g5 HOCHTE-
JIeH HEMEIIKOTO s13bIKa TUITMYHA Iy TAHUIIA, 0COOEHHO C MIPOM3HOIICHUEM [ C | mepe
[JIACHBIMU WJIM 3aME€Ha HIMMSILIUX COIVIACHBIX — 3a0UmMbCs, 3AMO8AD, XOPOH#CO).
B uznoxenuu pe3ynbsraToB 00yueHUs JJIsl HAC BaKHBIM SIBJISETCS IPUMEHEHHUE Me-
TOJIOB HAOJIOAECHUS, CPABHUTEJIBHOTO aHAJIN3a, a TAKYKE METOJOB KOHTPACTUBHOMN
rpaMMaTHKH, YTO COCOOCTBYET IPEOJOJICHHUIO BOSHUKAIOUIUX B yUeOHOM IIpoLiec-
CE HEJIOCTAaTKOB U omIMOOK. BaxkHol 3amaueil B mpouecce 00ydeHUs MpeacTaBiis-
€TCSl pa3BUTHE Y CTYJIEHTOB CIIOCOOHOCTH K pe(IeKCHHU U CPAaBHEHUIO 3JIEMEHTOB
U CTPYKTYP 3HAKOMBIX SI3bIKOBBIX CHCTEM C COOTBETCTBYIOLIMMHU YACTAMU PEUHU
M3Yy4aeMoro si3blKa.

Pesynbratbl

Oco0eHHOCTh CUTYallMU B YCJIOBUX YHUBepcUuTeTa bosbliaHo 3akitoyaercs
B TOM, 4TO, BO-IICPBLIX, JAKC HAa HAYaJIbHOM 3TallC IIpEerogaBaHus HET €AUHOTO
MeTas3blka — B KaueCTBE TAKOBOT'O BBICTYMAIOT Cpa3y JABa s3bIKa, MHOTAA JO-
OaBIIsieTCSl aHTIIMUCKUN (HampuMmep, JIBa Tofa Ha3zaJ Ha KypC 3alucajicsl OAuH
TYpPEUKUN CTyIeHT 0e3 3HaHUsI HEMEIKOI'O M UTAJIbIHCKOTO SI3bIKOB, I 00b-
SICHEHMSI 0a30BbIX MpaBUJI (POHETHKH M T'PaMMaTUKHU IPENoJaBaTesib HCIOJb-
30Bajl aHTJIMHCKU). B mporecce paboTsl ceMaHTU3alUsl MaTepualia IPOXOIUT
Ha HCMCIKOM U UTAJBAHCKOM A3bIKAX, AaXKC JUAJIOTU U TCKCTBI B AyAUTOPUHU ITPHU
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HEOOXOIMMOCTH MEPEBOASATCS YYaCTHUKAMU yueOHOro mpoliecca Ha CBOM poJ-
HOM 53BIK, IPU 3TOM BCE IPHUCYTCTBYIOLINE IOHUMAIOT BCE, aKTUBHO HCIOJIb3YsI
B IIpoliecce 00yueHUs] HEPOIHOM SI3bIK — B 3TOM IPOSIBIISIETCS IEUCTBUE MeXa-
HHU3MOB MEXKYJIbTYPHOM KOMMYHHKaIMU. BaxkHO 3aMeTUTh, YTO CTYACHTHI-OU-
JIMHTBBI 3a4aCTy0 CEMAaHTU3UPYIOT aHAJIU3UPYEMbIN U YCBaMBaeMblii MaTepHal
Ha MPUBBIYHOM UM si3bIKE 00y4eHUs (IPOSBJICHHE COLMAIBHOIO OUJIMHIBU3MA,
nurinoccuu). Jlomyctum, cTyaeHTKa A. U3 UTAJbSHCKON CEeMbH, MOCEIaBIlast
HEMEIIKOS3BIYHY0 IKOJY B ropoje, rae 90 % HacelleHus TOBOPUT MO-HEMEIIKH,
[IEPEBO/IMIIA C PYCCKOTO HA HEMELIKM SI3bIK; HEMELKOsA3bIUHAS CTyNeHTKa B., mo-
cellaBilas Kypc CPaBHUTEIBHO BBICOKOTO YPOBHS, YuMsa pycckuil B Benenuu
U MO3TOMY MpEAINouHuTaIa CEMaHTHU3UPOBATh MaTepuall Ha UTAIbSHCKOM, IIO-
CKOJIBKY TIpoIiecc OOyYEeHHUS B HUTAIBIHCKON S3BIKOBOM cpene chopMupoBa
y CTYJEHTKHU HaBBbIKUA U YMEHUS Ha sI3bIKE 00yUYEeHU S, U JTULIb B UCKITIOYUTEIbHbBIX
ClIy4asix OHa MEPEBOJIMIIa HA HEMEIKUH, C TPYIOM IOJIbICKMBAsl SKBUBAJIEHThl —
¥ 3TO HE AWHHUYHBIN, a, CKOpee, TUMMHYHBIN ciydai. Habmronenue mo3Bonsiet
HaM 3a(UKCUPOBATh U TOT (PAKT, UTO B YCIOBUSAX MHOIOSI3bIUMS (B HAILIEM CIy-
yae 3TO BapHaHT OMJIMHTBU3MA U MYJBTUJIMHIBU3MA) OTYETIMBO HAOIIOJAIOTCS
YepThl METAJIMHIBUCTUUECKUX MPOSBICHUH, KOIJla CTYIEHT CKJIOHEH pa3BUBATh
CHOCOOHOCTH K peduieKCHHU, HHTEPIPETUPOBATh HOBBIE S3BIKOBbIE 3HAHUS C IIO-
3UIUHU YK€ 0OPETEHHBIX, XOPOIIO YCBOCHHBIX, B 3TOM MPOSABISAETCS JTULIb S3bIKY
MpuUcyIias crnocoOHOCTh K MeTaceMaHTHKe, 1o ciaoBaM D. bensenucra [LluT. no:
1. C. 89]. Peub upeT 0 TOM, 4TO CIAyIIATEISIM Kypca PYyCCKOTO sI3bIKa Kak target-
language, KOTOpBIN B UX penepryape 3HAUYUTCS KaK MUHUMYM B KauecTBe L4,
CBOMCTBEHHA pe(IeKcus HaJl CAaMUM SA3bIKOM, CKJIOHHOCTh K CPaBHEHMUIO, COIO-
CTaBJICHUIO JIEKCHYECKUX E€IMHUIl PYCCKHX I'PaMMAaTHYECKUX CTPYKTYp C YyxKe
3HAKOMBIMU UM SI3bIKAMHU, KOTJa MIPOUCXOAUT peduieKcHsi KaK HaJl POJHBIM SI3bI-
KOM, TaK M HaJ BTOPBHIM (B Cllyyae C HOCUTEISMH HEMELKOIo si3blKa 3TO HTa-
JABSHCKUMN, B ClIyyae C UTAJOA3BIYHBIMHU CTYACHTaAMU 3TO HEMEUKHUH), T.€. UAET
aKTUBHas peduiekcusi ¢ 3ppexToM «aray, «3Bpuka». Ha ocHoBe HabmroneHUM
MBI TaK)K€ MOXEM YTBEPXKJaTh, YTO B YCIOBUAX MYJIBTHJIMHIBU3MA 3HAUUTEb-
HO YCKOPSIETCS IIPOLIECC YCBOGHUSI HOBOT'O (PyCCKOT0) 5i3bIKa, YTO COOTBETCTBYET
TE3UCY O TOM, YTO M3yUYEHHUE Tak Ha3biBaeMoro Tperbero s3bika (Third language
acquisition) He COBIIaJaeT C MpoleccoM ocBoeHusi BToporo (Second language
acquisition) si3bIka — CPOKH COKPAIAOTCS, CTYICHT YK€ BhIpadOTaJl CBOIO MH-
JTUBUAYAIBHYIO CTPATErHI0 U TAKTUYECKHUE MPUEMbl 00yUeHHUsI, IPEOo10JIe] BO3-
MOKHBIM TICHXOJIOTHUYECKUN Oapbep, MpernojaBaresb XK€ UMEET BO3MOKHOCTD
HCIOJIb30BaTh apCceHal HHCTPYMEHTOB CPaBHUBAHUS C Y)KE€ UMEIOLIUMCS y CTY-
JICHTOB A3BIKOBBIM PENEPTYapoM; HEMAJIOBaXKHBIM (PAaKTOPOM /ISl MpernojiaBare-
7 CTAaHOBUTCS BO3MOKHOCTH IPUBJIEUEHUS YUE€OHBIX MOCOOUI U CIPABOYHOIO
Marepualia, BRIXOASIIUMX Cpa3y B HECKOJbKUX €BPONEUCKUX CTpaHax, B HEMaJION
cTerneHu obseryaet paboTy BO3MOXKHOCTH MOJIYUYEHHUSI MATEPUaAJIOB U3 HEMELIKO-
SI3BIYHBIX CTPAH.
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O6cyxpeHune

Ha Gonee Bricokux ypoBHsx (B2, Cl) Bo3HuKaeT BO3MOXHOCTh TBOpUE-
CKOTO TMOAX0/Ja K CPaBHUTEIBHOMY aHAJIU3Y IMEPEBOJHBIX BEPCHH PYCCKOTO
XYJIO’)KECTBEHHOI0 TE€KCTa, B TOM YHUCJE U MPOU3BEICHHUNA PYCCKOW KJIACCH-
KU, C HCIIOJIb30BAHNUEM NIEPEBOJIOB KaK HA HEMEIKUW, TaK M HAa UTAJTbTHCKUN
A3bIK. Vcronp30BaHne KOMIIApaTUBHBIX METO/IOB B aHAJIN3€ MTEPEBOIHBIX TEK-
CTOB MaJIOTO )KaHpa Ha OJTHOM I'eépMaHCKOM U, COOTBETCTBEHHO, Ha OJTHOM PO-
MaHCKOM $3BIKE, 1aeT BO3MOXHOCTh 00 EMHOT0, MHOTOMEPHOT'O TIOCTHIKEHHS
PYCCKOTO XYyI0KECTBEHHOTO TEKCTa KaK B TJIaHE COJAEpKaHMs, TaK U B TIJaHE
BBIPA)KEHHSI.

C KakuMHM KOHKPETHBIMH MpOOJIeMaMu HaM MPUXOAUIOCH CTaJKUBATHCS
B MOBCeNHEBHOU mpakTuke? Ha HavalbHOM ypOBHE CEPbE3HBIM OapbepoMm J0-
CTAaTOYHO MPOAOKUTEIBHOE BPEMsl OCTAETCS MPOU3HOIIEHNE, B 0COOCHHOCTH
MPABHJIBHOE MPOU3HONICHUE IIHMISAMIUX COTJIACHBIX y HOCHTENEeH HEMEIKOTO
S3bIKA; JJIs1 UTAJIBSTHIIEB XapaKTepHa dKCTPANOJSIUs, IEPEHECEHNE U3 HEMETl-
KOT'O HEKOTOPBIX IPaBUI IPOU3HOLICHUS 3BYKOB, O YeM OBIJIO CKa3aHO BHIIIE.
JlocTaToOYHO JIIMTENBHO BRIPa0aTHIBACTCSl HABBIK MPABHIIBHOTO IMTPOU3HOIICHHU S
U YTEHHUS PEeIyLHPOBAHBIX TJIACHBIX, B OCOOCHHOCTH [0]: HE Bcerna y HocuTe-
7eil 000MX S3PIKOB PA3BUTHE HABBIKOB YTEHHUSI aBTOMATHUECKHU ACCOIUUPYETCS
¢ (oHeTHYECKMMH TpaBHIAMHU. DTO MPOSIBIACTCS MPU MUCBMEHHOM BOCIIPO-
M3BEACHUH MPOCIYIIAHHOTO TEKCTa, YaCTO U B 33/IaHUAX KPEaTHBHOTO IJIaHa
(HampuMep, B COUMHEHUH) B 3ayUYEHHBIX Ha CIyX CJIOBaX JOMycKaroTcs opdo-
rpaguuecKkue ommoKu.

CBoe0oOpa3HBIM KYJIBTYPHBIM IIOKOM IJsI CTYJEHTOB — HOCHUTEJEH
000HX SI3BIKOB BBICTYIIAET OTCYTCTBUE B PyCCKOM HEOTPEIEICHHOTO U Olpe-
JIETIEHHOTO apTUKJEeH — TpHU IMepeBojJe, B NMUCHBMEHHBIX pabdoTax, 4acTo
BCTaBJAETCSA 00uH / 0OHa HAa TOM MECTE, I'le€ JOJIKEH CTOATh COOTBETCTBY-
IOIUN apTHKIB ein / eine, un / uno. OnpeaeeHHOCTh / HEOTPEACICHHOCTh
CYyIIECTBUTEILHOTO CTAaHOBHUTCS IMOHSTHON IOCTENEHHO, KOTJa BBOJHUTCS
HE TOJBKO CYHIECTBHTEIHHOE B MMEHHTEIHHOM TaJleKe, HO U BCS MalIEXK-
Hasi CHCTeMa, a MOTOM M riaroji. Eciium B camom Hadase Mbl OOBSICHSIEM 3TOT
aCIeKT MCKJIOYUTEIBHO CO CCHIJIKOM Ha HEOOXOAMMOCTH MOHMMAaHUS KOH-
TEKCTa, YIIOMUHAHUS U NMEPBUYHOTO HAa3BIBAHUS O0BEKTA, TO MOCTETECH-
HO OTIPENENICHHOCTh 00BEKTa HY)KJaeTcsi B 00Jiee TOYHOM MpPEICTaABICHHU.
[Ipu »TOM OYeHb HEHHBIMHU AJS CIyIIATENeH Kypca SBISIOTCS MOSCHEHHS
HEMEIKUX JINHTBUCTOB M3 CTABIICH yXe KIACCUYECKOW KOJIJIEKTUBHON MO-
Horpaduu Russisch im Spiegel des Deutschen. Ilpu cemantuszanuu HeoO-
XOJUMO YYHUTHIBATH, C OJTHOM CTOPOHBI, OPSIOK CIIOB, KOMMYHHUKATUBHYIO
CTPYKTYpPY BbIcKa3bpiBaHUs (TeMa / pema). C n1pyroil cTOpoHbl, CyLIECTBYET
BO3MOXHOCTh yKa3bIBaTh Ha MOP(OJIOTUYECKOE COOTBETCTBHUE OIMpPEACIICH-
HOCTH / HeompeaedeHHocTH o0bekTa. K mpumepy, korna pedbp UIET O Cy-
IIECTBUTENBHBIX, 0003HAYAIOMINX CYOCTAaHIIMU HJIM MaJeHbKUE OOBEKTHI
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BO MHOXECTBCHHOM YHCIIC, pOI[HTGJ'II:HBIﬁ majacx IMpPpUMCHACTCA TaM, I'Ac
Ha HEMEIKUH MEePEeBOJUTCA B KOHTEKCTE HEOINPEJEICHHOCTH, B TOM YHCIE
U B KOJTUMYECTBCHHOM OTHOLICHHWHU, €CJIU )K€ B PYCCKOM 00BEKT BbBIpaXacTcCia
B (1)0pMe BHHHUTCEJIBHOI'O ITaJI€Ka, TO B HEMEIIKOM CTAaBHUTCA OHpeI[CJ'IeHHBII\/’I
aptukiyb: “Als morphologische Ausdrucksmittel der Determinationsopposition
im Russ. ist die Gegeniiberstellung des Kasus Akk. und Gen. zu nennen. Diese
Differenzierung ist jedoch auf die konstruktiv-syntaktische Position des Objekts
beschrinkt. Sie bezieht sich aulerdem nur auf Stoffnamen und Bezeichnungen klei-
nerer Gegenstidnde im PI”. [1. C. 37].

ABTOpBI MOHOTpa(uu MPUBOIST MPUMEPDI, UILTIOCTPUPYS 3TU MOJOKECHUS:
“Er schickte der Mutter Geld. — On nocnan matepu aener. Er schickte der Mutter
das Geld. — Own nocnan matepu neusru.” [1. C. 37]

[ToHnMaHme HEONPENEIeHHOTO U OIPEIEICHHOT0 00bEKTa CTyICHTaMH B Ha-
men AYAUTOPUU JOCTHUTACTCA Y€PE3 OKBUBAJICHTHOCTb B HEMCIIKOM KOHTEKCTE PO-
JAUTCIIBHOMY WU BUHHUTCIIBHOMY IIaJC)KaM B pPyCCKOM, B TOM YHCJIC U B OTPULATCIIb-
HBIX (ppaszax, HapUMep:

S ve untan mexcmos. (I ch habe keine Texte gelesen/Non ho letto nessun testo.) 5 He unTan
TekcThl/ Texctol s He guTan. (I ch habe die Texte nicht gelesen./Non ho letto i testi.)

EHIC OAHHUM LCHHBIM ITOJIOKCHUEM CTAHOBUTCSA NPOSACHCHHUC CBA3H OIIPEC-
JIEJICHHOCTH W HEOIPENEICHHOCTH 00BEKTa C TIaroibHBIM BUJIOM. Ha sty
CBA3b YKa3bIBAIOT U HCMCUKHEC JIMHTBUCTHLI B YHOMSIHYTOI\/'I BbIIIC MOHOTI'pa-
¢un. Korna peusr uner o0 omnpenesieHHOM 00BbEKTe, yHOoTpeOasieTcss riaroi
HECOBEPIIEHHOTO BHA, KOTJAa K€ YKa3bIBaCTCS HEOIPEICIICHHBIH OO0BEKT,
TO YHNOTPEOJsIETCS TJIaroj COBEPIICHHOTO BHAA. DTO CTAHOBUTCS BaKHBIM
MOMEHTOM IIpU MepeBoae. ABTOPBI IPUBOAAT IPUMEPHI, HILIIOCTPUPYSI CBOU
YTBEPKIACHHUA:

Kuury s tebe mokaspiBan. — Das Buch habe ich dir gezeigt.

HcTopuro 3Ty oH MHE yke pacckaseiBai. — Die Geschichte hat er mir bereits erzahlt.

Buepa 3umoB momyuni ot ceiHa muckMo. — Gestern erhielt Simow einen Brief von seinem
Sohn.

Ha priake s BcTpetnn ctaporo 3Hakomoro. — Auf dem Markt traf ich einen alten Bekannten.

Pura mommna niBeter. — Rita hatte Blumen gegossen.

Bets! Puta yxe momuBana. — Die Blumen hatte Rita schon gegossen. [1. C. 39].

Kak OpL10 0TMEueHO, Hallla ayAuTOpUs OTIMYAETCS TE€M, YTO B HEH mo-
JABJISIOIIUM OOJBUIMHCTBOM SIBJISIIOTCS HOCUTEIU HEMEUKOTO U MTaJIbSHCKO-
ro A3bIKOB, IOSCHEHUS C MCIIOJb30BAHUEM IPUMEPOB M3 HEMEIKMX MCTOYHHU-
KOB JOCTYIIHBI JJIs NOHHMAaHUs, ITOCKOJIBKY HOCUTEIN HUTAJBSIHCKOTO S3bIKA
C CaMbIX PaHHHUX JIET 3HAKOMSATCS C HEMEUKHM KakK C IEPBbIM MHOCTPAHHBIM
SI3bIKOM, T.€. OH SIBJISETCS JJIs HUX €CJIM HE NEpBbIM (B cllydyae CTYAEHTOB-OHU-
JMHTBOB), TO HEIPEMEHHO BTOpbIM. K ToMy ke MexaHu3Mbl MOP(HOI0TUUECKOI
SKBHUBAJEHTHOCTH IIPU NIEPEBOJIE CXOKH.
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Ha npoxgsunyTom stane (ypoBeHs Bl) rmaron mpenctaBisieTcs yKe CUCTEM-
HO, M3YYEHHME dTOM YacTH peuM MPEIIoJiaraeT 3HaHWE TAKUX KaTeropuil, Kak
JULO0, BpeMsl, BUJI, HAaKJIOHEHHUE U 3ajor. Eciu Ha HavyaibHOM 3Tare ynop jaesal-
Csl Ha U3yYeHHE IJ1aroja B U3bIBUTEIbHOM HAaKJIOHEHHMH, TO Ha 00Jiee BHICOKOM
YPOBHE 3aKpEIJICHHE HABBIKOB M YMEHUIN HALEJIEHO Ha yNoTpeOsieHue MoBeIu-
TEJIBHOTO M COcJlaraTeJbHOro HakjJIoHeHUuW. W 31meck BHOBb BakHa pediexcust
C HUCIIOJIb30BAHUEM METOAO0B KOHTPACTUBHOW JIMHIBUCTUKH, YTO JJISl CTY/IEHTOB
Ha [POJIBUHYTOM 3TaIle MpeiCTaBIsAeTCs BaXHbIM, C OJJHON CTOPOHBI, JJIs IOHU-
MaHHs CaMOT'0 TEKCTa, a ¢ APYyroll — JJIs OCO3HAHUS PA3IMYUNA MEXKAY IBYMsI
SI3bIKOBBIMU CUCTEMaMH.

B coBpeMEHHOM UTaJIbSIHCKOM $I3bIKE, JJIsl KOTOPOI'O XapaKTePHbI TEHAEHLUU
YIPOUIEHUS B UCIIOJIb30BAHUU IJIar0JIbHOTO HAKJIOHEHHU S (B IEPBYIO OUepeIb KOHb-
FOHKTHBA) IPOUCXOJISIT MPOIIECCHl CBOEOOPa3HOM KOMITEHCAIINU (Y HKLIIMOHAIBHBIX
MOTPeOHOCTEHN, BHI3bIBAEMbBIX HEOOXOIMMOCTBIO BBIPAKEHHU ST HEKOTOPHIX OTTEHKOB
MOJaJIbHOCTH, B TOM YHCJIE 110 IMHUU PEATbHOCTH / UppeaIbHOCTH, 3HAHUS / MHe-
HUSI, YBEPEHHOT' O 3HAHUS / IPEION0KEHUsA. TaKy0 KOMIIEHCATOPHYIO (PYHKIIUIO
B Pa3roBOPHOM peyr BBINOJIHSET, HAPUMEP, IIarojbHOE BPeMs, UCIIOJIb3yEMOe
HE JJIs BBIPAXKCHMS MPEAIIECTBOBAHUS, OJHOBPEMEHHOCTH WJIM MOCIEN0BATEb-
HOCTH COOBITMI OTHOCHTEJIIBHO MOMEHTa PEeuYM, a Ui BBIPAKECHUSI OTHOLICHUS
CaMoro TOBOPSIIETO K CKa3aHHOMY, €0 MPEIOIOKEHUS 110 MOBOAY COJAEpKaHUs
CKa3aHHOTO.

(1) Se sapevo che c’era anche Francesca non venivo alla festa. — Ecnu Ovr s 3HaIN, 9TO
Ha mpa3nHuke Oymaet u @panyecka, TO He MpUIIET OBI.

(2) Potremmo fissare I’incontro per merciledi prossimo? — Per mercoledi prossimo avevo
gia un altro incontro. — MpI MOTITH OBl HA3HAYNTH BCTPEUY Ha CIEIYIONIyIo cpeny? — B ciemy-
IOIYIO CPey y MEHs yowce Ovlia Apyras BcTpeda.

B npumepe (1) mpousorien SBHbIN NepEeHOC 3HAYEHUS TPeOyeMoro cuTyaruen
HAKJIOHEHUS (KOHBIOHKTHBA M KOHJMIIMOHAJA) B CTOPOHY HMCIIOJIb30BAHUS MHU-
KaTvBa M MpoLIeNIIero BpeMeHu imperfetto, rae TeMmnopalnbHas XapaKTepUCTUKA
UCHOJIB3YETCs JIIs BBIPAKEHUSI UPPEATbHOCTH COJEPKAaHUSI PEUEBOMl CUTyaluu.
B npumepe (2) ucnonb3oBaHue MPOIIEAIIEr0 BpEMEHH, a He HacTosulero (B cue-
0yIOWY10 cpedy y MeHs yyce ecmb Opyeds cmpeyd), CATHAIIN3UPYET O BO3MOXK-
HOCTH M3MEHEHUS IUUIAHOB FOBOPSIIET0, HACTOSIIEE KE BPEMs UCKIIIOYAET TaKylo
BO3MOXHOCTh Monupukanmu [2. C. 496—497].

Jpyrum BpeMeHeM, IIHUPOKO UCIOIb3YEMbIM «HE IO MPSMOMY Ha3HAuYCHHUION,
a JUIs BBIPAXXEHUS] MOJAJIBHOCTU MPENOJI0KEHUS, TUIOTE3bl TOBOPSIIEro, €ro
CyOBEKTHBHOIO MHEHHUS, SIBJsETCS Oynyliee BpeMs, KOTOPOe B TAKOM €ro (pyHK-
LIHOHAJILHOM KOHTEKCTE UMEHYETCs €Ille «TUMoTeTuYecKuM Oyaymum». [Ipu ne-
peBOJIE Ha PYCCKUM SI3bIK TaKHUE BbICKa3bIBAHUSI MPEAIOIAraloT HAJIMUKUE BBOIHbBIX
Y MOJIQJIBHBIX CJIOB U BBIPAKEHUH HABEPHOe, HABEPHAKA, HEeOOCb, 803MOIICHO, 8ePO-
AMHO, NO BCell BEPOAMHOCMU U T.]L..

APCEHAJ 725



Vpxanoea P.A. [1onmunuHrBUATBHOCTD U TpaHCKYAbTYpHBIE mpakTuky. 2023. T. 20. Ne 4. C. 718-728

(3) Llettori sapranno che il romanzo di Dostoevskij “Netocka Nezvanova” rimase incompiuto
(Moravia). — Ywuratensim Hasepusika uzgecmnuo, 9to pomat JlocroeBckoro «Herouka Hespano-
Ba» HE ObLJI OKOHYCH.

(4) Gorbacev avra commesso errori di previsione. Non sara stato esente da debolezze
¢ ambiguita (Montanelli). — ['op6aueB, Haseproe, coBepIIal OMUOKH, ObLIT HEJOCTATOUHO JAJTb-
HOBH/ICH. B0O3MOJICHO, OH HE OBLT 9y3K1 CTab0CTeH TOMOBHHYATOCTH.

Kax u3BectHo, HauOosee ynorpedisieMbIMU pOopMaMu C OTTEHKAMU «CyOb-
eKTUBAIMN» SBIISIOTCA IJIarojbHble HAKJIOHEHUs (B MEPBYIO OYepelb KOHIUIMO-
HaJl U KOHbIOHKTHUB), TAK Ha3bIBa€Mble HepeaibHble HakJIOHeHUs uiu il modo della
non realta. Konngummonan (il condizionale), mtoMuMo CBOEH YMCTO CHHTAKCUYECKOM
(YHKIIMH B INIABHOM 4aCTH CJIOKHOTIOTYMHEHHOTO MPEJIOKEHHUSI C YCIOBHBIM MTPH-
JATOYHBIM, YIIOTPEOISETCS TaKKe JUJIs MEepeiayul «Uy»kKoro cloBa», MHPpOpMaIH,
OTBETCTBEHHOCTb 32 JJOCTOBEPHOCTh KOTOPOI TOBOPSAIIHIA ¢ ce0si cHuMaeT: Sarebbe
gia arrivato a Mosca / Kak mepenator, on yxxe mpuexan B Mocksy [3. C. 259].
[Ipu nepeBone Takoil ¢pa3pl HA PYCCKHUI SA3bIK MOSIBIAETCA yKa3aHHUE HA HUCTOY-
HUK uHDOpPMAIUU (co8opsam, no C1o8am ..., KaKk nepeoarom, Kak cooowaom u T.11.)
1, HA000POT, IPU IIEPEBOJIE PYCCKOM (hpa3bl HA UTATBIHCKUN HEOOXOIUMOCTh B Ta-
KOM yKa3aHMM Ha UCTOYHUK MH(OpPMaLMKM OTHAAAET, MOCKOJIbKY caM IperuKar
CTOUT B (hopMe KOHUIIMOHANA. Takol OTTEHOK MOAAJIbBHOCTH POMAHMCTHI Ha3bl-
BaIOT «IBUJICHIIMATBHOCTHION U «MeauaTuBoM» [3]. K Takomy ke ynorpebiaeHuto
KOHJMI[MOHAJIA OTHOCATCS BBICKa3bIBaHUS C YKa3aHUEM KOCBEHHOI'O MCTOYHHUKA
nH(popMaluu (4TO pOMAaHUCTAMU 3a4acTyl0 0003HA4YaeTCs OTPULIATEIBHON rpam-
MEMOH «HEIBUACHIIMAIBHOCTHY), TEKCUUECKOW MapKUPOBKOM KOTOPBIX B PyCCKOM
BapHaHTE SBJISIIOTCA JIEKCEMBI de, deckamb, mon: La ragazza non avrebbe detto
nulla / JleBymika, deckams, Huuero He ckazana [4. C. 260]. Konaunuonan yro-
TpeOsieTCs TaK)Ke JJIsl BHIpa)KEHU sl 3HAYEHU ST SMUCTEMUYECKOW MOAAIBHOCTH B BbI-
CKa3bIBaHUAX-IIPEIIIOJIOKEHUAX, TUIIOTE3aX O BO3MOKHOCTH HJIM HEBO3MOXHO-
CTH OCYIIECTBJIEHUSI JEHCTBUS, MO-PYCCKU MAPKHUPOBAHHBIX BBOJAHBIMH CIOBAMHU
B03MOJCHO, KAHCEMCSL, NO-BUOUMOMY, 8EPOSIMHO, CKOpee 6ce20 U T.J.; B BOIIPOCH-
TEJIBHBIX MPEJIOKEHUSAX C BOINPOCUTEIBHBIMU HHIUKATOPAMU pasee, Heyorcenu
C BBIpa)XCHHEM YYyBCTBa yJUBIIEHUS roBopsilero: Sarebbe gia andato via? Pazege
oH ye ymen? B cBoeil craBieil kiaccuueckoit crarbe «lllugrepsl, rmaroapHble
kareropuu u pycckuit riarom» P.O. SIko6con onpenensieT 3T0T GEHOMEH CIO0BOM
3ac6udemenbCmeo8aHHOCMy U TIpellaraeT Ha3bplBaTh 3THUM TEPMUHOM IJIarojib-
HYIO KaTeTOpHIO, YIUTHIBAIONIYIO cO00maeMblid pakT, PakT COOOIIEHHS U UCTOY-
HUK CBeZIeHu# o0 coobmaemom dakte [S. C. 101].

JpyruM TpaMMaTHYECKUM CPEICTBOM BBIPAKEHHS CYOHEKTHBHO-OLCHOYHOM
MOJAJIBHOCTH, KCITUIUPYIOLIMM OTHOILLIEHHE FOBOPSLIETO K CKa3aHHOMY, SIBJISIET-
cst KOHBIOHKTHUB (1l congiuntivo). KOHBbIOHKTHB B pa3JIMYHBIX €0 FPaMMaTUYECKUX
(opmax, Kak MpaBuJIo, yHOTPeOIsieTcs B MPUIATOUHBIX MPEUIOKEHUSIX JJIs BbIpa-
KEHUSI COMHEHHUS, HEYBEPEHHOCTH, HAJEXKIbl OBOPSIIEr0, MHEHHUS, OLIYIEHHUS,
MepIeniuy — IPH 3TOM MPEAUKAT MOAYCa CTOMUT B MHAWKATHUBE, IUKTAIBHBINA
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e MpeAnKaT, HeCyIIHi Ha ce0e BCI0 CEMaHTHUECKYI0 HAarpy3Ky MOJAJIbHOCTHU CyOb-
eKTa Mojyca, CTaBUTCs B KOHbIOHKTHBE: Penso che sia gia andato via / Jlymato, uto
OH yXe yIell. BaXHO OTMETHTB, YTO €CITH MPETUKAT MOAYCa BBIpaKaeT YBEPEHHOE
3HaHWE, HEOCTIOPUMBIH (DaKT, pallOHAIBHBIN JOBOJ, CIIOBOM, HH(OPMAIIUIO, B JI0-
CTOBEPHOCTH M PEaIbHOCTH KOTOPOH Yy TOBOPAIIETO HET COMHEHHS, TO TpPEIuKaT
JUKTyMa OCTAeTCsl PU NEPEeBOJIe Ha UTAJIbIHCKUI S3bIK B MHAMKaTUBE: Se si legge
l’articolo ancora una volta allora si capisce tutto / Eciu mpounTtarts crateto emie pas,
TO BCE OyaeT MOHATHO. [IpyruMu cloBamH, 3/1€Ch «BMEMIATEIbCTBO» MparMarnye-
CKOTO acCreKTa B CEMAHTHKY TpeIruKaTa MOAYCa CTAHOBUTCS ONMPENCIISIONINM, HH-
TEHIIUY TOBOPSIIETO IETEPMUHUPYIOT TP ONpeaeseHnu Mopdonoruaeckoid Gopmbl
npeankara Auktyma. [Ipu mepeBoje ¢ pyccKoro Ha pOMaHCKHE SI3bIKH, B YaCTHOCTH
Ha WTAJbSHCKUH, YUYUTHIBACTCS ITOT aHAIMTUYECKUN acleKT padoThl, B TO Bpe-
Ms KaK ¢ TepPMaHCKHMH SI3bIKAMH JIETI0 0OCTOMT WHaYe — (hopMa KOHBIOHKTHBA
WCTIONB3YEeTCs, HAIPUMEp, B HEMEIIKOM JIHOO0 B «IEPECKa3bIBATEIBHOW» (YHKINN
(der Konjunktiv I), nu6o B ¢pynkuuu uppeansuoro HakyioneHus (der Konjunktiv II).
CrnenmanucThl 0 KOHTPACTHBHON I'paMMaTHKe, KOTOpasi OUYeHb IIOMOTaeT Ha 3aHs-
THUSX, OTMEYAIOT, YTO IPH CYIIECTBEHHOM OTIIMYUH SI3BIKOBBIX CHCTEM CMBICITBI KOM-
MIEHCHPYIOTCS 3a4acTyI0 JICKCHYECKUMU €IMHUIIAMH ¥ TIOHUMAaHUEM KOHTEKCTa!

Als modale Bedeutung der Konjunktivsformen des Russ. und Dt. kann die Signalisierung
der Irrealitdt der Handlung angegeben werden. Die speziellen Bedeutungen des Konjunktivs —
potentielle, konditionale und optative Bedeutung — werden in beiden Sprachen erst durch den
Kontext realisiert [1. C. 68].

OTTEHKU MOAAJIBHOCTH B PYCCKOM KOHBIOHKTHBE HE BCEIJla ONpPEAEIIsIOTCs,
B YAaCTHOCTH, HE BCErJa MOHATHO, UJET JIM pe4b O YEM-TO MPPEATBHOM HIIM BO3-
MO>KHOM, K TOMY K€ y HETO HET BpEMEHHBIX XapaKTepUCTHK. B HeMelkoM ke coo-
CTBEHHO S13bIKOBBIX HHCTPYMEHTOB O0JIbLIIE, HAIPUMED, JIJI OAHON PYCCKON (pa3bl
HaxXOJUTCA cpa3y LEJbIN psi HEMELKHUX SKBUBAJICHTOB!

Ecmu 061 6pITa XOpoIIast Moroa, TO MEI 661 HO2YAIU.

Bei schonem Wetter wiirden wir spazieren gegangen.

Bei schonem Wetter wiirden wir spazieren gegangen sein. (irreale Moglichkeit)

Bei schonem Wetter gingen wir spazieren.

Bei schonem Wetter wiirden wir spazieren gehen. (potentielle Moglichkeit) [1. C. 68].

3aKnio4yeHune

[IpenonaBanue B yci10BUsAX 00pa30BaTeIbHOTO MYJIBTHIIMHT BU3Ma — IIpeKpac-
Hasi BO3MOYKHOCTb HE TOJIBKO JUISl IOCTHKEHUSI HOBOTO SI3bIKA, ITO IIAHC B 3€pKaje
M3Y4aeMOI0 pyCcCKOT0 fA3blKa OTUETIMBEE BCMOTPETHCS B CTPYKTYpHBIE, PyHKIHU-
OHAJIbHBIE, CMBICJIOBBIE PAMKHU JIPYTUX 3aJCHCTBOBAHHBIX SI3bIKOB, YBUJIETb, I10-
HSTh U OCMBICIIUTh COOCTBEHHBIE SI3bIKOBBIE CTPYKTYPBI, IO-PYyTrOMY IOCMOTPETD
Ha y»ke oOpeTeHHble 3HaHUs. B HalieM ciiyyae 3TO 03HayaeT, YTO IPU U3YUEHUU
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PYCCKOTO sI3bIKa MPOUCXOAUT UHTEHCUBHAS peQuieKkcus ISl HOCUTENEeH HEMELKO-
ro f3bIKa, BO3MOKHOCTb [10-HOBOMY MOCMOTPETh Ha 3aKOHOMEPHOCTH (PYHKLIHO-
HUPOBAHUS UTAJIBSIHCKOIO, a JJIsl HOCUTEJIEH MOCIEIHEr0 — OTKPBIBATh 1Sl ce0st
CKPBITBIE PaHEE TOHKOCTH U JIeTaJId HEMEIKOTro si3bIka. Takas paboTa CTaHOBUTCSA
Bce OoJiee 3aMETHOM 10 MEpe ATAllOB OCBOEHUS A3bIKOB — 4eM 0OoJiee MPOJIBUHY-
THIM OH CTAHOBUTCS, TEM OYEBUIHEN MPOSIBISAETCS peduiekcusi, KOTHUTUBHbBIN UH-
CTPYMEHT, KOTOPBIM CTY/AEHTHI OBJIaI€BaIOT. B 3akitoueHne Ba)KHO OTMETUTh, YTO
MIpEernoiaBaHUue PYCCKOI'0 B YCIIOBHSX MHOTOSI3bIUMS €IIE€ pa3 pacKpbIBaeT JUHA-
MUYHBIN U OTKPBITBIA XapaKTep MpoLecca OCBOCHU I HOBOIO HHOCTPAHHOT O sA3bIKa,
KOTOPBIN cooTBeTcTBYeT KoHIenun «Third language acquisition», mpu 3ToM ak-
THUBU3UPYETCS] MEXAHU3M SI3bIKOBOM pe(ieKCUM U IPyTHe METaTMHIBUCTHUYECKUE
WHCTPYMEHTBI, @ UMEHHO — KPUTHUYECKOE OTHOLIEHHUE Y CaMOW BTOPUYHON 5I3bl-
KOBOM JIMYHOCTHU K CJIOKUBIIMMCS TUHIBUCTHUECKUM CTPYKTYpaMm, B paMKax yxe
YCBOEHHBIX S13bIKOBBIX 3HAHUM.
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